Bolagsordning for Readly International AB (publ)
Articles of association Readly International AB (publ)

Org. nr/Reg. no. 556912-9553

Antagen pa arsstimma den 11 maj 2021
Adopted at the extra general meeting on 11 May 2021

§ 1 Foretagsnamn/Company name
Bolagets foretagsnamn édr Readly International AB (publ).
The name of the company is Readly International AB (publ).

§ 2 Styrelsens site/Registered office

Styrelsen ska ha sitt séte i Stockholms kommun, Stockholms lén.

The board of directors shall have its registered office in the municipality of Stockholm, county of
Stockholm.

§ 3 Verksamhet/ Business activities

Bolaget ska sjélvt eller genom dotterbolag bedriva konsultverksamhet inom omradena internet
(produktion och underhall av webbsidor och databaser), reklam, media och kommunikation
(produktion och distribution och forséljning av digitala trycksaker sdsom tidningar och tidskrifter),
dga och forvalta viardepapper och annan 16s egendom, dvensom bedriva ddrmed forenlig verksamhet.
The company shall, by itself or via subsidiaries, conduct consulting business within the areas internet
(production and maintenance of web sites and data bases), advertising, media and communication
(production and distribution and sales of digital printed matters such as newspapers and magazines),
hold and administrate financial instruments and other assets, as well as conduct other business
activities related thereto.

§ 4 Aktiekapital/Share capital
Aktiekapitalet ska utgora lagst 873 000 kronor och hogst 3 492 000 kronor.
The share capital shall be no less that SEK 873,000 and no more than SEK 3,492,000.

§ 5 Antal aktier/Number of shares
Antalet aktier ska vara ldgst 29 100 000 och hogst 116 400 000.
The number of shares shall be no less than 29,100,000 and not more than 116,400,000.

§ 6 Styrelse och revisor/Board and auditors
Styrelsen ska besta av 3-10 ordinarie ledaméter.
The board of directors shall consist of 3-10 ordinary members.

En eller tva revisorer eller revisionsbolag ska utses, med eller utan suppleant.
One or two ordinary auditors or audit firms shall be appointed, with or without a deputy auditor.

§ 7 Kallelse/Notice

Kallelse till bolagsstimma ska ske genom annonsering i Post och Inrikes Tidningar samt genom att
kallelsen hélls tillganglig pa bolagets webbplats. Att kallelse har skett ska annonseras i Dagens
Industri.

Notice of shareholders’ meetings must be giving by advertising in the Swedish Official Gazette (Post
och Inrikes Tidningar) and made available at the company’s website. That the notice has been given
must be advertised in Dagens Industri.

§ 8 Foranmaélan for deltagande vid bolagsstimma/Advance notification of participation in
general meeting of shareholders

Aktiedgare som vill delta vid bolagsstdmma, ska dels vara upptagen i utskrift eller annan
framstéllning av hela aktieboken pa avstimningsdagen for bolagsstimman, som bestédms i enlighet
med aktiebolagslagen, dels gora anmalan till bolaget den dag som anges i kallelsen till stimman.
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Sistndmnda dag far inte vara sondag, annan allmén helgdag, 16rdag, midsommarafton, julafton eller
nyérsafton och inte infalla tidigare n femte vardagen fore stimman. Aktiedgare far vid bolagsstimma
medfora ett eller tva bitrdden, dock endast om aktiedgaren till bolaget gjort anmélan hdrom enligt
foregdende stycke.

Shareholders who wish to participate in a general meeting of shareholders must be included in a
transcript or other representation of the entire shareholders’ register on the record date for the
general meeting, as determined in accordance with the Swedish Companies Act, and have to give
notice to the company of their participation on such day that is stipulated in the notice convening the
general meeting of shareholders. Such day must not be a Sunday or other public holiday, Saturday,
Midsummer Eve, Christmas Eve or New Years Eve and must not fall prior the day falling five
weekdays prior to the general meeting. Shareholders may be accompanied by one or two assistants
provided that the shareholder has so notified the company in accordance with the previous
paragraph.

§ 9 Fullmaktsinsamling och postrostning / Collection of proxies and postal voting

Styrelsen far samla in fullmakter pa bolagets bekostnad enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 §
andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect proxies at the company’s expense in compliance with the
procedure set out in chapter 7 section 4 paragraph 2 of the Swedish Companies Act (2005:551).
Styrelsen far infor en bolagsstdmma besluta att aktiedgarna ska kunna utéva sin rostrdtt per post fore
bolagsstimman.

The board of directors may resolve, ahead of a general meeting of the shareholders, that the
shareholders shall be entitled to exercise their voting rights by post prior to the meeting.

§ 10 Arende pa arsstimman/Matters of the annual general meeting
P4 arsstimman ska foljande drenden behandlas:

Stamman Sppnande.
Val av ordférande vid arsstimman.
Upprittande och godkénnande av rostldngd.
Val av en justeringsperson.
Proévning av om stimman blivit behorigen sammankallad.
Godkénnande av dagordning.
Framldggande av arsredovisning och revisionsberittelse samt koncernredovisning och
koncernrevisionsberittelse.
8. Beslut om
a) faststdllande av resultatrdkningen och balansrdkningen samt koncernresultatrakningen och
koncernbalansrdkningen.
b) dispositioner betrdffande bolagets vinst eller forlust enligt den faststéllda balansrdkningen
samt den faststéllda koncernbalansrakningen.
¢) ansvarsfrihet at styrelseledamdterna och verkstéllande direktoren.
9. Faststéllande av antal styrelseledamdter och suppleanter samt revisorer och
revisorssuppleanter.
10. Faststéllande av arvoden till styrelsen och revisorerna.
11. Val till styrelsen och av revisorer.
12. Annat drende, som ska tas upp pa arsstimman enligt aktiebolagslagen (2005:551) eller
bolagsordningen.

Nounkwbh -

At the annual general meeting, the following matters shall be considered:

Opening of the meeting.

Election of chairman of the meeting

Preparation and approval of the voting list.

Election of one person to certify the minutes.

Examination of whether the meeting has been properly convened.
Approval of the agenda.
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7. Presentation of the annual report and the auditors' report and the group annual report and
the group auditor's report.
8. Resolutions regarding:
a) adoption of income statement and balance sheet and the group income statement and the
group balance sheet,
b) decision regarding the profit or loss of the company in accordance with the adopted
balance sheet,
¢) discharge from liability of the board of directors and the managing director.
9. Determination of the number of directors and auditors.
10. Determination of fees to the board of directors and to the auditors.
11. Election of the board of directors and auditors.
12. Any other matter to be dealt with by the meeting according to the Swedish Companies Act
(SFS 2005:551) or the articles of association.

§ 11 Rikenskapsar/Financial year
Aktiebolagets rakenskapsar ska vara 1 januari - 31 december.
The fiscal year of the company shall be 1 January - 31 December.

§ 12 Avstimningsforbehall/Central securities depository registration

Den aktiedgare eller forvaltare som pa avstimningsdagen dr inford i aktieboken och antecknad i ett
avstamningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om vérdepapperscentraler och kontoforing av
finansiella instrument eller den som ar antecknad pa avstdmningskonto enligt 4 kap. 18 § forsta
stycket 6-8 ndmnda lag, ska antas vara behorig att utéva de réttigheter som framgér av 4 kap. 39 §
aktiebolagslagen (2005:551).

A shareholder or nominee that is registered in the share register and a CSD register on the record
date, in accordance with Ch. 4 the Central Securities Depositories and Financial Instruments
Accounts Act (SF'S 1998:1479), or registered in a CSD account pursuant to Ch. 4 Sec. 18 first § item
0-8 of the aforementioned act, is deemed to have the right to exercise the rights stipulated in Ch. 4
Sec. 39 the Swedish Companies Act (SF'S 2005:551).
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